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IT
1. INFORMAZIONI SULLA

SICUREZZA
Per la propria sicurezza e
per il corretto funziona-
mento dell’apparecchio, si
prega di leggere attenta-
mente questo manuale
prima dell’installazione e
della messa in funzione.
Tenere queste istruzioni
sempre insieme all’appa-
recchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a
terzi. È importante che gli
utilizzatori conoscano tut-
te le caratteristiche di fun-
zionamento e sicurezza
dell’apparecchio.
Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

• Il fabbricante non potrà rite-
nersi responsabile per even-
tuali danni risultanti da un’in-
stallazione o utilizzazione im-
propria.

• La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante è di 650 mm
(alcuni modelli possono es-
sere installati a un’altezza in-
feriore; vedere il paragrafo re-
lativo alle dimensioni di lavoro
e all’installazione).

• Se le istruzioni di installazio-
ne del piano cottura a gas
specificano una distanza
maggiore di quella sopra indi-
cata, è necessario tenerne
conto.

• Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-

cata sulla targa dati applicata
all’interno della cappa.

• I dispositivi di sezionamento
devono essere installati
nell’impianto fisso in confor-
mità alle normative sui siste-
mi di cablaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I,
controllare che la rete di ali-
mentazione domestica di-
sponga di un adeguato colle-
gamento a massa.

• Collegare la cappa alla canna
fumaria con un tubo di diame-
tro minimo di 120 mm. Il per-
corso dei fumi deve essere il
più corto possibile.

• Devono essere rispettate tut-
te le normative riguardanti lo
scarico dell’aria.

• Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che
trasportano fumi di combu-
stione (per es. di caldaie, ca-
mini ecc.).

• Se la cappa è utilizzata in
combinazione con apparec-
chi non elettrici (per es. appa-
recchi a gas), deve essere ga-
rantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per im-
pedire il ritorno di flusso dei
gas di scarico. Quando la
cappa per cucina è utilizzata
in combinazione con appa-
recchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressio-
ne negativa nel locale non de-
ve superare 0,04 mbar per
evitare che i fumi vengano ria-
spirati nel locale dalla cappa.

• L’aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei fu-
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mi da apparecchi di combu-
stione alimentati a gas o altri
combustibili.

• Il cavo di alimentazione, se
danneggiato, deve essere
sostituito dal fabbricante o da
un tecnico del servizio assi-
stenza.

• Collegare la spina ad una pre-
sa di tipo conforme alle nor-
mative vigenti e in posizione
accessibile.

• Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fu-
mi è importante attenersi
scrupolosamente ai regola-
menti stabiliti dalle autorità lo-
cali.

AVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuo-
vere le pellicole di prote-
zione.

• Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: la manca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformità alle presenti
istruzioni può comportare
rischi di scosse elettriche.

• Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento….).

• Non cuocere al flambé sotto
la cappa: si potrebbe svilup-
pare un incendio.

• Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini di
età non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacità
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze in-

sufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicu-
ro l’apparecchio e sui pericoli
che ciò comporta. Assicurarsi
che i bambini non giochino
con l’apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte
dell’utente non devono esse-
re effettuate da bambini, a
meno che non siano sorve-
gliati.

• Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
l’apparecchio.

• L’apparecchio non deve es-
sere utilizzato da persone
(bambini compresi) con ridot-
te capacità psico-fisico-sen-
soriali o con esperienza e co-
noscenze insufficienti, a me-
no che non siano attentamen-
te sorvegliate e istruite.

Le parti accessibili posso-
no diventare molto calde
durante l’uso degli appa-
recchi di cottura

• Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

• Deve essere presente
un’adeguata ventilazione nel
locale quando la cappa è uti-
lizzata contemporaneamen-
te ad apparecchi che utilizza-
no gas o altri combustibili
(non applicabile ad apparec-
chi che scaricano unicamen-
te l’aria nel locale).

• Il simbolo  sul prodotto o sul-
la sua confezione indica che il
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prodotto non può essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferi-
to presso un apposito centro
di raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elet-
tronici. Assicurandosi che
questo prodotto sia smaltito
correttamente, si contribuirà
a prevenire potenziali conse-
guenze negative per l’am-
biente e per la salute che po-
trebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inade-
guato. Per informazioni più
dettagliate sul riciclaggio di
questo prodotto, contattare il
Comune, il servizio locale di
smaltimento rifiuti oppure il
negozio dove è stato acqui-
stato il prodotto.

2. USO
• La cappa aspirante è progettata

esclusivamente per l’uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui è stata proget-
tata.

• Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando è in funzione.

• Regolare l’intensità della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottu-
ra, assicurandosi che non ne avvolga
i lati.

• Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

• Lo ZERO DRIP SYSTEM offre le mi-
gliori prestazioni quando la cappa è
utilizzata alla massima potenza di

aspirazione (velocità C cappa in mo-
dalità aspirante, velocità D con cappa
in modalità filtrante).

• Si consiglia di lasciare la cappa acce-
sa qualche minuto dopo la fine della
cottura.

• Si consiglia di non rimuovere i filtri
grassi appena terminata la cottura
per dare il tempo alla condensa rac-
colta nel filtro antigrasso di depositar-
si nella vaschetta.

• Aprire sempre la veletta fino a fine
corsa.

• In caso di cappa installata in modalità
filtrante si consiglia di effettuare la se-
guente procedura: tenendo il tasto B
premuto per circa due secondi, quan-
do tutti i carichi sono spenti (motore
+luci), si attiva l’allarme dei Filtri al
Carbone Attivo e la velocità Intensiva
non è più temporizzata a 6 minuti ma
ha durata infinita (come le altre velo-
cità).

3. PULIZIA E
MANUTENZIONE

• Per la manutenzione del filtro al car-
bone attivo, riferirsi al foglio istruzioni
all'interno del kit.

• I filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o più
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

• Con il lavaggio in lavastoviglie la ma-
glia metallica del filtro antigrasso può
scurirsi ma le sue caratteristiche di fil-
traggio non subiscono variazioni.

• Fare attenzione a non schiacciare i
filtri metallici.

• Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.
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• Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Manutenzione della vaschetta racco-
gli condensa
• La vaschetta va svuotata e pulita AL-

MENO una volta a settimana o più
frequentemente in base all’utilizzo
della cappa.

• Asciugare la cappa una volta spenta.
• Attenzione! Residui di condensa po-

trebbero rimanere all’interno della va-
schetta anche dopo avere eseguito
l’operazione di svuotamento.

• ATTENZIONE! Una volta rimossa la
vaschetta è possibile utilizzare un
panno per rimuovere eventuali re-
sidui di condensa ma prestare at-
tenzione alle molle.

ZZ

4. COMANDI

Tasto Funzione Led
A Accende/Spegne il motore alla prima velocità. Fisso

Spegne la cappa a qualsiasi velocità. -
Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessità di lavar-
li. L’allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della cappa.

Lampeggio lento a cappa
spenta.

Segnala l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo. L’allarme
entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della cappa.

Lampeggio veloce a cap-
pa spenta.
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B Accende/Spegne il motore alla seconda velocità. Fisso
Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce):
Attiva/Disattiva l’allarme dei Filtri al Carbone Attivo.

Il led A lampeggia 2 vol-
te:
allarme attivato.

Il led A lampeggia 1 vol-
ta:
allarme disattivato.

Quando l’allarme filtri carboni è attivato, la velocità Intensiva non è più tem-
porizzata a 6 minuti ma ha durata infinita.

-

C Accende il motore alla terza velocità. Fisso
Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce):
si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri.

Il led A lampeggia 3 vol-
te.

D Accende il motore alla velocità Intensiva.
Questa velocità è temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocità precedentemente selezionata. Se attivata da moto-
re spento una volta finito il tempo passa alla modalità OFF.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.

Lampeggio veloce.

Quando l’allarme filtri carboni è attivato, la velocità Intensiva non è più tem-
porizzata a 6 minuti ma ha durata infinita.

-

Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce):
Attiva/Disattiva il telecomando.

Il led A lampeggia 2 vol-
te:
telecomando attivato.

Il led A lampeggia 1 vol-
ta:
telecomando disattivato.

E Accende/Spegne le luci alla massima luminosità. Fisso

5. TELECOMANDO
(OPZIONALE)

6. ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare l’Assi-

stenza Tecnica (“Per l’acquisto rivol-
gersi all’assistenza tecnica”).

• Lampade appartenenti a gruppo di ri-
schio 1 secondo IEC/EN62471 a
20cm di distanza e gruppo di rischio
esente secondo IEC/EN62471 a
30cm di distanza.

7



EN

1. SAFETY
INFORMATION
For your own safety and to
ensure proper operation of
the appliance, please read
this manual carefully be-
fore installation and oper-
ation. Keep these instruc-
tions together with the ap-
pliance, even if it is sold or
transferred to third parties.
It is important that users
know all the appliance's
operating and safety char-
acteristics.
The cables must be con-
nected by a trained techni-
cian.

• The manufacturer shall not be
considered responsible for
any injury or damage caused
by improper installation or
use.

• The minimum safety distance
between the hob and the suc-
tion hood is 650 mm (some
models may be fitted at a
lower height; please see the
paragraph relating to working
dimensions and installation).

• If the instructions for installa-
tion of the gas hob specify a
distance greater than the one
indicated, this must be taken
into account.

• Check that the mains power
supply corresponds to the
one indicated on the data
plate affixed inside the hood.

• The cut-out devices must be
installed in the fixed system
according to wiring system

regulations.
• For Class I appliances, check

that the domestic power sup-
ply is adequately earthed.

• Connect the hood to the flue
using a pipe with a minimum
diameter of 120 mm. The
fumes must travel the
shortest distance possible.

• All the air venting regulations
must be complied with.

• Do not connect the ducting
hood to flues that also carry
combustion fumes (e.g. boil-
ers, chimneys, etc.).

• If the hood is used in combina-
tion with non electric appli-
ances (e.g. gas appliances),
a sufficient level of ventilation
must be guaranteed in the
room to prevent any exhaust
backflow. If the kitchen hood
is used in combination with
appliances that are not elec-
trically powered, the negative
pressure in the room must not
exceed 0.04 mbar to avoid
any risk of the fumes being
sucked back into the room by
the hood.

• The air must not be extracted
through a flue that is also used
as an exhaust flue for fumes
from gas or other fuel
powered combustion
devices.

• If it is damaged, the power
cable must be replaced by the
manufacturer or by a service
technician.

• Connect the plug to a socket
that complies with current
regulations and is in an ac-
cessible position.

8



• As regards the technical and
safety measures to be taken
for exhausting of fumes, it is
important that the regulations
set by local authorities be
complied with scrupulously.

CAUTION: remove the
protective films before in-
stalling the hood.

• Only use screws and hard-
ware of a sort suitable for the
hood.

CAUTION: failure to install
the screws or fixing
devices as described in
these instructions may
mean there is a risk of elec-
tric shocks.

• Do not look directly at the light
through optical devices (bin-
oculars, magnifying
glasses…).

• Do not flambé food under the
hood: you might cause a fire.

• This appliance may be used
by children over the age of 8
years and by persons with
limited psycho-physical and
sensory abilities or with insuf-
ficient experience and know-
ledge, provided they are care-
fully supervised and instruc-
ted on how to use the appli-
ance safely and on the
dangers that it involves. Make
sure that children are not al-
lowed to play with the appli-
ance. Cleaning and mainten-
ance to be performed by the
user must not be carried out
by children, unless they are
under supervision.

• Supervise children, to make

sure they do not play with the
appliance.

• The appliance must not be
used by persons (including
children) with limited psycho-
physical or sensory capacit-
ies or with insufficient experi-
ence and knowledge, unless
they are carefully supervised
and instructed.

Accessible parts may be-
come extremely hot during
the use of cooking appli-
ances

• Clean and/or replace the fil-
ters after the period of time in-
dicated (danger of fire). See
the paragraph on Mainten-
ance and cleaning.

• The room must be adequately
ventilated when the hood is
used simultaneously with ap-
pliances that use gas or other
fuels (not applicable to appli-
ances that only discharge air
into the room).

• The symbol  on the product
or on its packaging indicates
that the product must not be
disposed of with the normal
domestic waste. The product
must be disposed of at a spe-
cialist re-cycling centre for
electrical and electronic com-
ponents. By making sure that
this product is disposed of
properly, you will help prevent
possible negative con-
sequences for the environ-
ment and for health that might
result from its improper dis-
posal. For more detailed in-
formation on how to re-cycle
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this product, please contact
your local municipal offices,
local waste disposal service
or the shop in which the
product was purchased.

2. USE
• The suction hood has been designed

exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

• Never use the hood for purposes
other than those for which it was de-
signed.

• Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

• Adjust the intensity of the flame so
that it is directed onto the bottom of
the cooking pan, making sure it does
not wrap around the sides.

• Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oil
may catch fire if it gets too hot.

• The ZERO DRIP SYSTEM offers the
best performance when the hood is
used at maximum suction power
(hood speed in suction mode, speed
D with hood in filtering mode).

• It is advisable to leave the hood on for
a few minutes after the end of cook-
ing.

• It is advisable not to remove the
grease filters as soon as cooking is
finished to allow time for any con-
densate that has collected in the
grease filter to settle in the tray.

• Always open the flap as far as it will
go.

• If the hood is installed in filtering
mode, it is advisable to carry out the
following procedure: by holding but-
ton B pressed for approximately two
seconds, when all the loads are off
(motor+lights), the activated carbon
filters alarm is activated and the In-
tensive speed is no longer timed to 6
minutes but has an infinite duration
(like the other speeds).

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

• For maintenance of the activated car-
bon filter, refer to the instruction sheet
inside the kit.

• The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation or more
frequently in case of very intense use
and can be washed in a dishwasher
(Z).

• When washing in the dishwasher, the
metal mesh of the grease filter may
darken but its filtering characteristics
do not change.

• Be careful not to compress the metal
filters.

• Clean the hood using a damp cloth
and a neutral liquid detergent.

• Avoid using alcohol or silicone-based
products to clean the inside and out-
side of the cooker hood.

Maintenance of the condensate tray
• The tray should be emptied and

cleaned AT LEAST once a week or
more frequently depending on the
use of the hood.
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• Dry the hood once it has been
switched off.

• Attention! Residual condensate may
remain inside the tray even after per-
forming the emptying operation.

• ATTENTION: Once the tray has
been removed, it is possible to use
a cloth to remove any residual con-
densate but be careful with the
springs.

ZZ

4. CONTROLS

Key Function LED
A Turns the motor on/off at the first speed. Fixed

Turns the hood off at any speed. -
Signals the saturated Metal Grease Filters alarm and the need to wash them.
The alarm is activated after 100 hours of effective hood operation.

Slow flashing with the
hood off.

Signals the saturated Activated Carbon Odour Filter alarm. The alarm is activ-
ated after 200 hours of effective hood operation.

Fast flashing with the
hood off.
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B Turns the motor on/off at the second speed. Fixed
Long press when all loads are off (Motor+Light):
Activates/Deactivates the Activated Carbon Filters alarm.

LED A flashes twice:
alarm activated.

LED A flashes once:
alarm deactivated.

When the carbon filters alarm is activated, the Intensive speed is no longer
timed to 6 minutes but has an infinite duration.

-

C Turns the motor on at the third speed. Fixed
Long press when all loads are off (Motor+Light):
performs a saturated Filters alarm reset.

The LED flashes three
times.

D Turns the motor on at the Intensive speed.
This speed is timed for 6 minutes. At the end of this time, the system automatic-
ally returns to the previously selected speed. If activated with the motor off, once
the time has passed it switches to OFF mode.
It is deactivated by pressing the same key or by switching off the motor.

Fast flashing.

When the carbon filters alarm is activated, the Intensive speed is no longer
timed to 6 minutes but has an infinite duration.

-

Long press when all loads are off (Motor+Light):
Activates/Deactivates the remote control.

LED A flashes twice:
remote control activated.

LED A flashes once:
remote control deactiv-
ated.

E Turns the lights on/off at maximum intensity. Fixed

5. REMOTE CONTROL
(OPTIONAL)

6. LIGHTING
• Please contact the Service Depart-

ment to change it ("Please contact
the service department to purchase
it").

• Lamps in risk group 1 under IEC/
EN62471 at a distance of 20cm and
in exempt from risk group under IEC/
EN62471 at a distance of 30cm.
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FR
1. INFORMATIONS

RELATIVES À LA
SÉCURITÉ
Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l’appareil,
veuillez lire attentivement
ce manuel avant son ins-
tallation et sa mise en
fonction. Toujours conser-
ver ces instructions avec
l’appareil, même en cas de
cession ou de transfert à
une autre personne. Il est
important que les utilisa-
teurs connaissent toutes
les caractéristiques de
fonctionnement et de sé-
curité de l’appareil.
La connexion des câbles
doit être effectuée par un
technicien compétent.

• En aucun cas le fabricant ne
peut être tenu pour respon-
sable de dommages éven-
tuellement dus à une installa-
tion ou à une utilisation im-
propre.

• La distance de sécurité mini-
mum entre la table de cuisson
et la hotte aspirante est de
650 mm (certains modèles
peuvent être installés à une
hauteur inférieure ; voir le pa-
ragraphe concernant les di-
mensions de travail et l’instal-
lation).

• Si les instructions d’installa-
tion de la table de cuisson à
gaz spécifient une distance
supérieure à celle indiquée ci-
dessus, veuillez impérative-

ment en tenir compte.
• Assurez-vous que la tension

du secteur correspond à celle
indiquée sur la plaque des ca-
ractéristiques apposée à l’in-
térieur de la hotte.

• Les dispositifs de sectionne-
ment doivent être installés
dans l’équipement fixe
conformément aux normes
sur les systèmes de câblage.

• Pour les appareils de Classe
I, s’assurer que l’installation
électrique de votre intérieur
dispose d’une mise à la terre
adéquate

• Relier la hotte au conduit de
cheminée avec un tube ayant
un diamètre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit être le plus court pos-
sible.

• Respecter toutes les normes
concernant l’évacuation de
l’air.

• Ne pas relier la hotte aspi-
rante aux conduits de chemi-
née qui acheminent les fu-
mées de combustion (par ex.
de chaudières, de chemi-
nées, etc.).

• Si vous utilisez l’aspirateur en
même temps que des appa-
reils non électriques (par ex.
appareils à gaz), veillez à ce
que la pièce soit adéquate-
ment ventilée, afin d’empê-
cher le retour du flux des gaz
d’évacuation. Si vous utilisez
la hotte de cuisine en même
temps que des appareils non
alimentés à l’électricité, la
pression négative dans la
pièce ne doit pas dépasser
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0,04 mbar, afin d’éviter que
les fumées soient réaspirées
dans la pièce où se trouve la
hotte.

• Ne pas évacuer l’air à travers
un conduit utilisé pour la sor-
tie des fumées des appareils
de combustion alimentés au
gaz ou avec d’autres com-
bustibles.

• Si le cordon d’alimentation
est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant ou
par un technicien du service
après-vente agréé.

• Branchez la fiche à une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position ac-
cessible.

• En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécuri-
té à adopter pour l’évacuation
des fumées, se conformer
scrupuleusement aux règle-
ments établis par les autorités
locales.

ATTENTION : avant d’ins-
taller la hotte, retirer les
films de protection.

• Utilisez exclusivement des
vis et de petites fournitures du
type adapté pour la hotte.

ATTENTION : toute instal-
lation de vis et de disposi-
tifs de fixation non
conforme à ces instruc-
tions peut entraîner des
risques de décharges
électriques.

• Ne pas regarder directement
avec des instruments op-
tiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).

• Ne flambez pas des mets
sous la hotte : sous risque de
développer un incendie.

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’une per-
sonne responsable et après
avoir reçu des instructions sur
la manière d’utiliser cet appa-
reil en toute sécurité et sur les
dangers que cela comporte.
S’assurer que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil.
Le nettoyage et l’entretien de
la part de l’utilisateur ne
doivent pas être effectués par
des enfants, à moins qu’ils ne
soient surveillés.

• Surveillez les enfants. Assu-
rez-vous qu’ils ne jouent pas
avec l’appareil.

• Cet appareil n’est pas destiné
à être utilisé par des per-
sonnes (enfants compris)
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, à moins
que celles-ci ne soient attenti-
vement surveillées et ins-
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truites.
Les parties accessibles
peuvent devenir très
chaudes durant l’utilisa-
tion des appareils de cuis-
son.

• Nettoyer et/ou remplacer les
filtres après le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Entretien et net-
toyage.

• Veillez à ce que la pièce ait
une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
même temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou
d’autres combustibles (non
applicable aux appareils qui
évacuent l’air uniquement
dans la pièce).

• Le symbole  le symbole
marqué sur le produit ou sur
son emballage indique que ce
produit ne peut pas être élimi-
né comme un déchet ména-
ger normal. Cet appareil doit
être remis à une déchetterie
spécialisée dans le recyclage
de composants électriques et
électroniques. Assurez-vous
que cet appareil a été éliminé
correctement, vous participe-
rez ainsi à prévenir les consé-
quences potentiellement né-
gatives pour l'environnement
et pour la santé pouvant dé-
couler d’une d’élimination in-
appropriée. Pour toute infor-
mation supplémentaire sur le
recyclage de ce produit,
contactez votre municipalité,
votre déchetterie locale ou le
magasin qui vous a vendu ce

produit.

2. UTILISATION
• Cette hotte aspirante a été conçue

exclusivement pour un usage domes-
tique dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

• Ne jamais utiliser la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été conçue.

• Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

• Réglez l’intensité du feu de manière à
l’orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant
que celui-ci ne déborde pas sur les
côtés.

• Contrôlez constamment les friteuses
durant leur utilisation  : l’huile sur-
chauffée risque de s’incendier.

• Le ZERO DRIP SYSTEM offre les
meilleures performances lorsque la
hotte est utilisée à la puissance d'as-
piration maximale (vitesse C avec
hotte en mode aspiration, vitesse D
avec hotte en mode filtration).

• Il est conseillé de laisser la hotte allu-
mée quelques minutes après la fin de
la cuisson.

• Il est conseillé de ne pas retirer les
filtres à graisse dès la fin de la cuis-
son afin de laisser le temps au
condensat collecté dans le filtre à
graisse de se déposer dans le bac.

• Ouvrir toujours le volet jusqu'à sa fin
de course.

• En cas de hotte installée en mode
filtre, il est conseillé d'effectuer la pro-
cédure suivante  : en maintenant la
touche B enfoncée pendant environ
deux secondes, lorsque toutes les
charges sont éteintes (moteur + lu-
mières), l'alarme Filtres à charbon
actif est activée et la vitesse Intensive
n'est plus temporisée à 6 minutes
mais a une durée infinie (comme les
autres vitesses).
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3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

• Pour l'entretien du filtre à charbon ac-
tif, se référer à la fiche d'instructions à
l'intérieur du kit.

• Les filtres à graisse doivent être net-
toyés tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus fréquemment en cas
d'utilisation intensive et peuvent être
lavés au lave-vaisselle (Z).

• Lorsqu'ils sont lavés au lave-vais-
selle, la maille métallique du filtre à
graisse peut devenir plus foncée
mais ses caractéristiques filtrantes ne
changent pas.

• Faire attention à ne pas écraser les
filtres métalliques.

• Nettoyer la hotte à l'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent liquide
neutre.

• Ne pas utiliser d’alcool ni de produits
à base de silicone pour nettoyer l’in-
térieur ou l’extérieur de la hotte d’as-
piration.

Entretien des bacs à condensats
• Le bac doit être vidé et nettoyé AU

MOINS une fois par semaine ou plus
fréquemment selon l'utilisation de la
hotte.

• Essuyer la hotte une fois qu'elle a été
éteinte.

• Attention  ! Des résidus de conden-
sat peuvent rester à l'intérieur du bac
même après la vidange.

• ATTENTION ! Une fois le bac retiré,
on peut utiliser un chiffon pour éli-
miner toute trace de condensation
résiduelle, mais faire attention aux
ressorts.
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4. COMMANDES

Touche Fonction Voyant lumineux
A Allume/Éteint le moteur à la première vitesse. Fixe

Éteint la hotte quelle que soit la vitesse. -
Signale l’alarme saturation Filtres Métalliques Anti-graisse et le besoin de les
laver. L’alarme se déclenche au bout de 100 heures de travail effectif de la hotte.

Clignotement lent avec
hotte éteinte.

Signale l’alarme saturation Filtre anti-odeur au Charbon Actif. L’alarme se dé-
clenche au bout de 200 heures de travail effectif de la hotte.

Clignotement rapide avec
hotte éteinte.
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B Allume/Éteint le moteur à la deuxième vitesse. Fixe
Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumière) :
Active/Désactive l’alarme des Filtres à Charbon Actif.

Le voyant lumineux A cli-
gnote 2 fois :
alarme activée.

Le voyant lumineux A cli-
gnote 1 fois :
alarme désactivée.

Lorsque l'alarme du filtre à charbon est activée, la vitesse intensive n'est
plus temporisée à 6 minutes mais a une durée infinie.

-

C Allume le moteur à la troisième vitesse. Fixe
Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumière) :
réalisation de la réinitialisation de l’alarme saturation Filtres.

Le voyant lumineux A cli-
gnote 3 fois.

D Allume le moteur à la vitesse Intensive.
Cette vitesse est active 6 minutes. Passé ce délai, le système se remet automati-
quement à la vitesse précédemment sélectionnée. Activée avec le moteur éteint,
elle passe en mode OFF à la fin du temps.
Désactivée en appuyant sur la même touche ou en éteignant le moteur.

Clignotement rapide.

Lorsque l'alarme du filtre à charbon est activée, la vitesse intensive n'est
plus temporisée à 6 minutes mais a une durée infinie.

-

Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumière) :
Active/désactive la télécommande.

Le voyant lumineux A cli-
gnote 2 fois :
télécommande activée.

Le voyant lumineux A cli-
gnote 1 fois :
télécommande désacti-
vée.

E Allume/Éteint les lumières à la luminosité maximale. Fixe

5. TÉLÉCOMMANDE

6. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le

service après-vente («  Pour l’achat,
s’adresser au Service Après-
Vente »).

• Lampes appartenant au groupe de
risque 1 selon IEC/EN62471 à 20 cm
de distance et au groupe de risque
exempt selon IEC/EN62471 à 30 cm
de distance.
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DE
1. SICHERHEITSINFORM

ATIONEN
Lesen Sie bitte für Ihre ei-
gene Sicherheit und die
korrekte Funktion des Ge-
räts diese Betriebsanlei-
tung sorgfältig durch, be-
vor Sie es installieren und
in Betrieb nehmen. Be-
wahren Sie die Betriebs-
anleitung stets zusammen
mit dem Gerät auf, auch
falls Sie dieses verkaufen
oder Dritten überlassen.
Es ist wichtig, dass die Be-
nutzer mit allen Funktions-
und Sicherheitsmerkma-
len des Gerätes vertraut
sind.
Die Kabel müssen von
kompetentem Fachperso-
nal angeschlossen wer-
den.

• Der Hersteller haftet nicht für
etwaige Schäden, die durch
fehlerhafte Installation oder
falschen Gebrauch entste-
hen können.

• Der Mindestsicherheitsab-
stand zwischen dem Koch-
feld und der Abzugshaube
beträgt 650 mm (einige Mo-
delle können auch niedriger
installiert werden; siehe Ab-
schnitt Abmessungen und In-
stallation).

• Sollten die Installationsan-
weisungen des Gaskoch-
felds einen größeren Abstand
als oben angegeben vorse-
hen, ist dies zu berücksichti-
gen.

• Sicherstellen, dass die Netz-
spannung den Angaben auf
dem Typenschild im Inneren
der Haube entspricht.

• Trennvorrichtungen müssen
in Übereinstimmung mit den
Verkabelungsvorschriften in
die feste Installation einge-
baut werden.

• Für Geräte der Klasse I si-
cherstellen, dass das Haus-
stromnetz über eine geeigne-
te Erdung verfügt.

• Die Abzugshaube mit einem
Rohr, das einen Durchmes-
ser von mindestens 120 mm
haben muss, an die Abluftlei-
tung anschließen. Die Abluft-
strecke muss so kurz wie
möglich sein.

• Alle gesetzlichen Vorschrif-
ten im Bereich Abluft einhal-
ten.

• Die Abzugshaube darf nicht
an einen Schacht ange-
schlossen werden, in den
Rauchgase abgeleitet wer-
den (z. B. von Heizkesseln,
Kaminen, usw.).

• Falls die Abzugshaube
gleichzeitig mit nichtelektri-
schen Geräten (z.B. Gasge-
räten) verwendet wird, muss
der Raum über eine ausrei-
chende Lüftung verfügen, da-
mit der Rückfluss der Abgase
verhindert wird. Bei gleichzei-
tigem Betrieb der Abzugs-
haube mit nicht elektrisch be-
triebenen Geräten darf der
Unterdruck im Raum nicht
mehr als 0,04 mbar betragen,
damit die Abgase nicht wie-
der durch die Abzugshaube in
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den Raum gesogen werden.
• Die Abluft darf nicht über eine

Abgasleitung von Feuerstät-
ten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen betrieben wer-
den, abgeführt werden.

• Wenn das Gerätekabel be-
schädigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker er-
setzt werden.

• Den Stecker in eine zugängli-
che, den geltenden Vorschrif-
ten entsprechende Steckdo-
se stecken.

• Was die technischen und Si-
cherheitsmaßnahmen für die
Abgasführung betrifft, sind
die Vorgaben der örtlichen
Behörden streng einzuhal-
ten.

WARNUNG: Bevor die
Abzugshaube installiert
wird, die Schutzfolien ab-
ziehen.

• Nur für die Abzugshaube ge-
eignete Schrauben und
Kleinteile verwenden.

Werden die Schrauben
und Befestigungsteile
nicht gemäß der vorlie-
genden Anleitung befes-
tigt, kann die Gefahr von
Stromschlägen bestehen.

• Nicht direkt mit optischen In-
strumenten (Fernglas, Lupe,
usw.) in das Licht schauen.

• Auf keinen Fall unter der Ab-
zugshaube flambieren. Es
besteht Brandgefahr.

• Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab einem Alter von 8
Jahren und von Personen mit

eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder ei-
nem Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich
des sicheren Gebrauchs des
Geräts unterwiesen wurden
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben. Kinder dürfen nicht mit
dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung
dürfen nicht durch Kinder oh-
ne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht mit dem
Gerät spielen.

• Dieses Gerät darf nicht von
Personen (einschließlich Kin-
dern) mit eingeschränkten
physischen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten
oder einem Mangel an Erfah-
rung und/oder Wissen ver-
wendet werden, außer wenn
sie beaufsichtigt werden oder
unterwiesen wurden.

Die zugänglichen Teile
können während der Ver-
wendung der Kochgeräte
sehr heiß werden.

• Die Filter nach dem angege-
benen Intervall reinigen und/
oder ersetzen (Brandgefahr).
Siehe Absatz Wartung und
Reinigung.

• Wird die Abzugshaube
gleichzeitig mit Geräten ver-
wendet, die mit Gas oder an-
deren Brennstoffen betrieben
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werden, muss der Raum über
eine ausreichende Lüftung
verfügen (gilt nicht für Geräte,
die nur Luft in den Raum ab-
geben).

• Das Symbol  am Produkt
oder auf der Verpackung
weist darauf hin, dass das
Gerät nicht als normaler
Hausmüll entsorgt werden
darf. Das Altgerät muss viel-
mehr einer speziellen Sam-
melstelle für elektrische und
elektronische Altgeräte zuge-
führt werden. Mit der vor-
schriftsmäßigen Entsorgung
des Gerätes trägt der Benut-
zer dazu bei, schädliche Aus-
wirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Für weitere Informationen
über das Recycling dieses
Produktes wenden Sie sich
bitte an die Gemeinde, den
örtlichen Abfallentsorgungs-
dienst oder den Händler, bei
dem Sie das Gerät gekauft
haben.

2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde ausschließ-

lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Küchendünste zu beseitigen.

• Die Haube niemals für andere Zwe-
cke verwenden, als die für welche sie
entwickelt worden ist.

• Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benut-
zen.

• Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht über den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

• Fritteusen müssen während des Ge-
brauchs ständig überwacht werden:
Überhitztes Öl könnte sich entzün-
den.

• Das ZERO DRIP SYSTEM bietet die
beste Leistung, wenn die Dunstab-
zugshaube bei maximaler Saugleis-
tung eingesetzt wird (Geschwindig-
keit C Dunstabzugshaube im Saug-
betrieb, Geschwindigkeit D Dunstab-
zugshaube im Filterbetrieb).

• Es ist ratsam, die Dunstabzugshaube
einige Minuten nach Ende des Koch-
vorgangs eingeschaltet zu lassen.

• Es ist ratsam, die Fettfilter nicht sofort
nach dem Kochen zu entfernen, da-
mit das im Fettfilter gesammelte Kon-
densat Zeit hat, sich in der Schale ab-
zusetzen.

• Öffnen Sie den Schleier immer bis
zum Ende der Garzeit.

• Wenn die Dunstabzugshaube im Fil-
terbetrieb installiert ist, ist es ratsam,
wie folgt vorzugehen: Halten Sie die
Taste B etwa zwei Sekunden lang ge-
drückt, wenn alle Verbraucher ausge-
schaltet sind (Motor + Beleuchtung),
wird der Alarm Aktivkohlefilter akti-
viert, und die Geschwindigkeit Inten-
siv wird nicht mehr auf 6 Minuten ein-
gestellt, sondern hat eine unendliche
Dauer (wie die anderen Geschwin-
digkeiten).

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

• Informationen zur Wartung des Aktiv-
kohlefilters finden Sie auf dem Anlei-
tungsblatt im Kit.

• Fettfilter sollten alle 2 Betriebsmona-
te oder bei starker Beanspruchung
häufiger gereinigt werden und kön-
nen in der Geschirrspülmaschine (Z)
gereinigt werden.

• Beim Spülen in der Geschirrspülma-
schine kann sich das Metallgewebe
des Fettfilters verdunkeln, aber seine
Filtereigenschaften ändern sich nicht.
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• Achten Sie darauf, die Metallfilter
nicht zu zerdrücken.

• Reinigen Sie die Dunstabzugshaube
mit einem feuchten Tuch und einem
neutralen flüssigen Reinigungsmittel.

• Vermeiden Sie den Einsatz von Alko-
hol oder Produkten auf Silikonbasis
zur Reinigung der Innen- und Außen-
seite der Dunstabzugshaube.

Wartung der Kondensatwanne
• Die Schale sollte MINDENSTENS

einmal pro Woche oder - je nach Ver-
wendung der Dunstabzugshaube -
häufiger geleert und gereinigt wer-
den.

• Trocknen Sie die Dunstabzugshau-
be, nachdem sie ausgeschaltet wur-
de.

• ACHTUNG! Kondenswasserreste
können auch nach dem Entleeren in
der Schale verbleiben.

• ACHTUNG! Nachdem die Schale
entfernt wurde, können Sie mit ei-
nem Tuch eventuelle Kondenswas-
serreste entfernen, aber achten Sie
dabei auf die Federn.

ZZ

4. STEUERBEFEHLE
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Taste Funktion Led
A Schaltet den Motor auf die erste Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten

Schaltet die Dunstabzugshaube bei jeder Geschwindigkeit aus. -
Alarmmeldung, dass die Metallfettfilter gesättigt sind und gewaschen werden
müssen. Die Alarmmeldung wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Dunst-
abzugshaube generiert.

Langsames Blinken,
wenn die Dunstabzugs-
haube ausgeschaltet ist.

Signalisiert den Sättigungsalarm des Aktivkohle-Geruchsfilters. Die Alarm-
meldung wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Dunstabzugshaube gene-
riert.

Schnelles Blinken, wenn
die Dunstabzugshaube
ausgeschaltet ist.

B Schaltet den Motor auf die zweiten Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten
Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind:
Aktiviert/Deaktiviert die Alarmmeldungen der Aktivkohlenfilter.

LED A blinkt 2 Mal:
Alarm aktiviert.

LED A blinkt 1 Mal:
Alarm deaktiviert.

Wenn der Aktivkohlefilter-Alarm aktiviert wird, ist die Intensivgeschwindig-
keit nicht mehr auf 6 Minuten begrenzt, sondern hat eine unendliche Dauer.

-

C Schaltet den Motor auf die dritte Geschwindigkeitsstufe. Dauerleuchten
Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind:
Der Filtersättigungsalarm wird zurückgesetzt.

LED A blinkt 3 Mal.

D Schaltet den Motor auf die Intensive Geschwindigkeitsstufe ein.
Die Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten eingestellt. Sobald die Zeit abgelaufen ist,
kehrt das System automatisch auf die vorher gewählte Geschwindigkeitsstufe zu-
rück. Wenn diese Funktion bei abgeschaltetem Motor aktiviert worden ist, wech-
selt das System nach Ablauf der Zeit in den OFF-Modus.
Sie wird durch Drücken derselben Taste oder durch Abschalten des Motors deak-
tiviert.

Schnelles blinken.

Wenn der Aktivkohlefilter-Alarm aktiviert wird, ist die Intensivgeschwindig-
keit nicht mehr auf 6 Minuten begrenzt, sondern hat eine unendliche Dauer.

-

Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind:
Aktivieren/Deaktivieren der Fernbedienung.

LED A blinkt 2 Mal:
Fernsteuerung aktiviert.

LED A blinkt 1 Mal:
Fernsteuerung deakti-
viert.

E Schaltet die Lichter auf maximaler Helligkeit ein/aus. Dauerleuchten

5. FERNBEDIENUNG
(OPTIONAL)

6. BELEUCHTUNG
• Wenden Sie sich für den Austausch

an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich für den Kauf an
den technischen Kundendienst").

• Die Lampen gehören zur Gefahren-
klasse 1 nach IEC/EN62471 in 20cm
Abstand und zur ausgenommenen
Gefahrenklasse nach IEC/EN62471
in 30cm Abstand.
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1. INFORMACIÓN DE
SEGURIDAD
Para garantizar su seguri-
dad y el correcto funciona-
miento del aparato, lea
con atención este manual
antes de instalarlo y utili-
zarlo. Guarde siempre es-
tas instrucciones con el
aparato, incluso si lo cede
o transfiere a un tercero.
Es importante que los
usuarios conozcan todas
las características de fun-
cionamiento y seguridad
del aparato.
Los cables deben ser co-
nectados por un técnico
cualificado.

• El fabricante no podrá consi-
derarse responsable de los
daños ocasionados por una
instalación o un uso incorrec-
to del aparato.

• La distancia mínima de segu-
ridad entre la placa de coc-
ción y la campana extractora
es de 650 mm (algunos mo-
delos pueden instalarse a
una altura inferior; véase la
sección sobre dimensiones
de trabajo e instalación).

• Si las instrucciones de insta-
lación de la placa de cocción
especifican una distancia su-
perior a la indicada anterior-
mente, hay que respetar di-
cha distancia.

• Compruebe que la tensión de
red corresponda a la indicada
en la placa de datos aplicada
dentro de la campana.

• Los dispositivos de secciona-
miento deben montarse en la
instalación fija de acuerdo
con las normativas sobre sis-
temas de cableado.

• Para los aparatos de clase I,
compruebe que la red de ali-
mentación doméstica tenga
una conexión a tierra adecua-
da.

• Conecte la campana a la chi-
menea con un tubo con un
diámetro de al menos 120
mm. El recorrido de los hu-
mos debe ser lo más corto po-
sible.

• Se tienen que respetar todas
las normativas sobre la des-
carga del aire.

• No conecte la campana ex-
tractora a conductos de hu-
mos de combustión (por
ejemplo, calderas, chimene-
as, etc.).

• Si la campana se utiliza junto
a aparatos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), en
la habitación se debe asegu-
rar un grado de ventilación
suficiente para evitar el reflujo
de los gases de combustión.
Cuando la campana extracto-
ra se utiliza junto a aparatos
no eléctricos, la presión ne-
gativa en la habitación no de-
be ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos
vuelvan al local a través de la
campana extractora.

• El aire no debe descargarse a
través de un conducto utiliza-
do para los gases de combus-
tión procedentes de aparatos
de combustión de gas u otros
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combustibles.
• Si el cable de alimentación

está dañado, debe ser reem-
plazado por el fabricante o
por un técnico del servicio de
asistencia.

• Conecte la clavija a una toma
de corriente conforme con las
normativas vigentes y que se
encuentre en una posición
accesible.

• Con respecto a las medidas
técnicas y de seguridad que
se deben tomar para la des-
carga de los humos, es impor-
tante seguir escrupulosa-
mente las normas estableci-
das por las autoridades loca-
les.

ADVERTENCIA: antes de
instalar la campana, retire
las películas de protec-
ción.

• Utilice solo tornillos y acceso-
rios adecuados para la cam-
pana.

ADVERTENCIA: no insta-
lar los tornillos o elemen-
tos de sujeción de acuerdo
con estas instrucciones
puede comportar riesgos
de descargas eléctricas.

• No observe directamente con
instrumentos ópticos (pris-
máticos, lupa...).

• No realice flambeados bajo la
campana: se podría producir
un incendio.

• Este aparato puede ser utili-
zado por niños mayores de 8
años y por personas con ca-
pacidades físicas, sensoria-
les o mentales reducidas o

con experiencia y conoci-
miento insuficientes, siempre
que sean vigilados atenta-
mente e instruidos sobre el
uso seguro del aparato y so-
bre los peligros que conlleva.
Asegúrese de que los niños
no jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento
por parte del usuario no de-
ben ser llevados a cabo por
niños, a menos que sean vigi-
lados.

• Vigile siempre a los niños pa-
ra asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

• El aparato no debe ser utiliza-
do por personas (incluidos ni-
ños) con capacidades físicas,
sensoriales o mentales redu-
cidas o con experiencia y co-
nocimientos insuficientes, a
menos que sean vigilados
atentamente e instruidos al
respecto.

Cuando se usan aparatos
de cocción, las partes ac-
cesibles pueden calentar-
se mucho.

• Limpie y/o reemplace los fil-
tros después del tiempo es-
pecificado (peligro de incen-
dio). Véase el apartado Man-
tenimiento y limpieza.

• Debe haber una ventilación
adecuada del local cuando la
campana se utiliza simultá-
neamente a aparatos de gas
u otros combustibles (no se
aplica a aparatos que descar-
gan únicamente el aire en el
local).

• El símbolo  en el producto o
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en su embalaje indica que el
producto no debe desechar-
se como un residuo domésti-
co normal. El producto a eli-
minar se tiene que llevar a un
centro de recogida especiali-
zado en el reciclaje de com-
ponentes eléctricos y electró-
nicos. Al asegurarse de que
este producto se deseche co-
rrectamente, ayudará a evitar
las posibles consecuencias
negativas para el medioam-
biente y la salud que podrían
derivarse de su eliminación
inadecuada. Para obtener in-
formación más detallada so-
bre el reciclaje de este pro-
ducto, póngase en contacto
con el ayuntamiento, el servi-
cio local de eliminación de re-
siduos o la tienda donde com-
pró el producto.

2. USO
• La campana extractora está diseña-

da exclusivamente para uso domésti-
co con el fin de eliminar los olores de
la cocina.

• No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
señada.

• No deje llamas altas debajo la cam-
pana cuando esté funcionando.

• Ajuste la intensidad de la llama de
manera que abarque exclusivamente
el fondo del recipiente de cocción y
no sobresalga por los lados.

• Las freidoras deben vigilarse cons-
tantemente durante el uso: el aceite
sobrecalentado puede encenderse.

• El ZERO DRIP SYSTEM ofrece el
mejor rendimiento cuando la campa-
na se utiliza a la máxima potencia de

aspiración (velocidad C campana en
modo aspirante, velocidad D con
campana en modo filtrante).

• Se recomienda dejar la campana en-
cendida unos minutos después de
terminar la cocción.

• Se recomienda no retirar los filtros de
grasa tan pronto como la cocción ter-
mine para dar tiempo a que la con-
densación recogida en el filtro de gra-
sa se deposite en la bandeja.

• Abrir siempre la visera móvil hasta el
tope final.

• En el caso de la campana instalada
en modo filtrante, se recomienda rea-
lizar el siguiente procedimiento: man-
teniendo la tecla B pulsada durante
unos dos segundos, cuando todas
las cargas están apagadas (motor +
luces), se activa la alarma de los Fil-
tros de Carbón Activo y la velocidad
Intensiva ya no está temporizada a 6
minutos sino que tiene una duración
infinita (como las otras velocidades).

3. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

• Para el mantenimiento del filtro de
carbón activo, consultar la hoja de
instrucciones del interior del kit.

• Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso
intensivo y pueden lavarse en un la-
vavajillas (Z).

• Cuando se lava en el lavavajillas, la
malla metálica del filtro de grasa pue-
de oscurecerse pero sus característi-
cas de filtrado no cambian.

• Prestar atención para no aplastar los
filtros metálicos.
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• Limpia la campana con un paño hú-
medo y un detergente líquido neutro.

• Evite utilizar alcohol o productos a
base de silicona para limpiar el inte-
rior y el exterior de la campana ex-
tractora.

Mantenimiento de la bandeja de reco-
gida condensación
• La bandeja debe vaciarse y limpiarse

CASI una vez a la semana o con más
frecuencia, dependiendo del uso de
la campana.

• Secar la campana una vez que esté
apagada.

• ¡Atención! Los residuos de conden-
sación podrían quedar dentro de la
bandeja incluso después de vaciarla.

• ¡ATENCIÓN! Una vez que la bande-
ja ha sido removida, se puede usar
un paño para eliminar eventuales
residuos de condensación, pero te-
ner cuidado con los resortes.

ZZ

4. MANDOS

Tecla Función Led
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A Enciende/apaga el motor a la primera velocidad. Fijo
Apagar la campana a cualquier velocidad. -
Indica laalarma de saturación filtros de grasa metálicos y la necesidad de la-
varlos. La alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la cam-
pana.

Parpadeo lento con la
campana apagada.

Señala laalarma de saturación del filtro antiolores de carbón activo. La alar-
ma se activa después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana.

Parpadeo rápido con la
campana apagada.

B Enciende/apaga el motor a la segunda velocidad. Fijo
Presión larga cuanto todas las cargas están apagadas (Motor+Luz):
Activa/Desactiva laalarma de los Filtros de Carbón Activo.

El led A parpadea 2 ve-
ces:
alarma activada.

El led A parpadea 1 vez:
alarma desactivada.

Cuando se activa la alarma de los filtros de carbón, la velocidad intensiva
ya no se temporiza a 6 minutos sino que tiene una duración infinita.

-

C Enciende el motor a la tercera velocidad. Fijo
Presión larga cuanto todas las cargas están apagadas (Motor+Luz):
se ejecuta el reset de la alarma saturación Filtros.

El led A parpadea 3 ve-
ces.

D Enciende el motor a la velocidad Intensiva.
Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez finalizado el intervalo de
tiempo, el sistema regresa automáticamente a la velocidad seleccionada ante-
riormente. Cuando está activada con el motor apagado, una vez finalizado el in-
tervalo de tiempo se activa el modo OFF.
Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

Parpadeo rápido.

Cuando se activa la alarma de los filtros de carbón, la velocidad intensiva
ya no se temporiza a 6 minutos sino que tiene una duración infinita.

-

Presión larga cuanto todas las cargas están apagadas (Motor+Luz):
Activa/Desactiva el mando a distancia.

El led A parpadea 2 ve-
ces:
mando a distancia activa-
do.

El led A parpadea 1 vez:
mando a distancia desac-
tivado.

E Enciende/Apaga las luces a la máxima luminosidad. Fijo

5. MANDO A DISTANCIA
(OPCIONAL)

6. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución, contacte con el

Servicio de Asistencia Técnica ("Para
la compra, contacte con el Servicio
de Asistencia Técnica").

• Las lámparas pertenecen al grupo de
riesgo 1 conforme a IEC/EN62471, a
20 cm de distancia; y al grupo exento
de riesgo conforme a IEC/EN62471,
a 30 cm de distancia.
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1. INFORMACJE

DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA
Dla zapewnienia własne-
go bezpieczeństwa oraz
prawidłowego działania
urządzenia, przed przy-
stąpieniem do instalacji
oraz użytkowania prosimy
uważnie przeczytać po-
niższą instrukcję obsługi.
Instrukcję obsługi należy
trzymać zawsze w pobliżu
urządzenia, a w przypad-
ku odsprzedaży przeka-
zać ją razem z urządze-
niem osobom trzecim.
Ważne jest, aby wszyscy
użytkownicy znali sposób
działania oraz zasady
bezpieczeństwa urządze-
nia.
Podłączenie kabli powin-
no być wykonane przez
wykwalifikowanego tech-
nika.

• Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności za ewentualne
szkody powstałe na skutek
niewłaściwie wykonanej in-
stalacji lub nieprawidłowego
użytkowania.

• Minimalna bezpieczna odle-
głość pomiędzy płytą kuchen-
ną a okapem wynosi 650 mm
(niektóre modele można in-
stalować niżej; patrz punkt na
temat wymiarów roboczych i
instalacji).

• Jeśli instrukcje dotyczące in-
stalacji płyty kuchennej gazo-
wej podają większą odległość

niż wspomniana, należy to
wziąć pod uwagę.

• Sprawdzić, czy napięcie sie-
ciowe odpowiada wskazane-
mu na tabliczce znamiono-
wej, przymocowanej we-
wnątrz okapu.

• Wyłączniki sekcyjne należy
zainstalować w instalacji sta-
cjonarnej, zgodnie z przepi-
sami dotyczącymi systemów
okablowania.

• W przypadku urządzeń Klasy
I, sprawdzić czy domowa sieć
zasilająca jest wyposażona w
odpowiedni układ uziemiają-
cy.

• Podłączyć okap do przewodu
kominowego rurą o średnicy
co najmniej 120 mm. Prze-
bieg rury odprowadzającej
dymypowinien być jak naj-
krótszy.

• Należy przestrzegać wszyst-
kich przepisów regulujących
kwestię odprowadzania po-
wietrza.

• Nie podłączać okapu wycią-
gowego do przewodów komi-
nowych odprowadzających
spaliny (np. z kotłów, komin-
ków, itp.).

• Jeżeli okap używany jest w
połączeniu z urządzeniami
nieelektrycznymi (np. gazo-
wymi), należy zagwaranto-
wać odpowiedni poziom wen-
tylacji w pomieszczeniu, aby
zapobiec powrotowi odpro-
wadzanych dymów. Jeżeli
okap używany jest w połącze-
niu z urządzeniami, które nie
są zasilane prądem elek-
trycznym, podciśnienie w po-
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mieszczeniu nie może prze-
kraczać 0,04 mbar, aby unik-
nąć powrotu dymów z okapu
do wnętrza pomieszczenia.

• Nie należy odprowadzać po-
wietrza przewodem wykorzy-
stywanym do odprowadzania
dymów z urządzeń spalino-
wych zasilanych gazem lub
innymi paliwami.

• Jeżeli kabel zasilający ule-
gnie uszkodzeniu, musi być
wymieniony przez producen-
ta lub technika centrum serwi-
sowego.

• Wtyczkę należy podłączyć do
gniazdka spełniającego wy-
mogi obowiązujących przepi-
sów, znajdującego się w ła-
two dostępnym miejscu.

• W odniesieniu do kwestii
technicznych oraz bezpie-
czeństwa, należy ściśle prze-
strzegać obowiązujących
przepisów miejscowych doty-
czących odprowadzania dy-
mów.

OSTRZEŻENIE: przed
przystąpieniem do instala-
cji okapu, usunąć folię
ochronną.

• Używać wyłącznie śrub oraz
elementów montażowych od-
powiednich dla danego oka-
pu.

OSTRZEŻENIE: instala-
cja śrub lub elementów
mocujących wykonana
niezgodnie z poniższymi
wskazówkami może stwa-
rzać ryzyko porażenia prą-
dem.

• Nie patrzeć na nie bezpo-

średnio przez przyrządy
optyczne (lornetka, szkło po-
większające...).

• Nie flambirować potraw pod
okapem: może to być przy-
czyną pożaru.

• Urządzenie może być używa-
ne przez dzieci w wieku powy-
żej 8 lat oraz osoby o ograni-
czonych zdolnościach psy-
chicznych, fizycznych i zmy-
słowych lub z niedostatecz-
nym doświadczeniem i wie-
dzą na temat jego działania,
pod warunkiem że są nie-
ustannie nadzorowane i zo-
stały poinstruowane w kwestii
bezpiecznej obsługi urządze-
nia oraz wynikających z tego
zagrożeń. Należy pilnować,
aby dzieci nie bawiły się urzą-
dzeniem. Czyszczenie i kon-
serwacja urządzenia nie po-
winny być wykonywane przez
dzieci, chyba że są one nad-
zorowane.

• Dzieci należy nadzorować w
celu upewnienia się, że nie
bawią się urządzeniem.

• Urządzenie nie może być
używane przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdol-
nościach psychicznych, fi-
zycznych i zmysłowych lub
bez wystarczającego do-
świadczenia lub wiedzy na te-
mat jego działania, chyba że
zostały poinstruowane i są
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nieustannie nadzorowane.
Osiągalne części mogą
się bardzo rozgrzać w
trakcie używania ich ra-
zem z urządzeniami prze-
znaczonymi do gotowa-
nia.

• Wyczyścić i/lub wymienić fil-
try po upływie określonego
czasu (ryzyko pożaru). Patrz
punkt Konserwacja i czysz-
czenie.

• Jeżeli okap używany jest jed-
nocześnie z urządzeniami
spalającymi gaz lub inne pali-
wa, w pomieszczeniu należy
zapewnić odpowiednią wen-
tylację (nie dotyczy urządzeń,
które odprowadzają wyłącz-
nie powietrze obecne w po-
mieszczeniu).

• Ten symbol  umieszczony
na produkcie lub na jego opa-
kowaniu oznacza, że nie
można go usuwać jako zwy-
kłego odpadu pochodzącego
z gospodarstwa domowego.
Zużyty produkt należy prze-
kazać do centrum zbiórki od-
padów specjalizującego się w
recyklingu komponentów
elektrycznych i elektronicz-
nych. Utylizując produkt w
sposób właściwy, przyczy-
niasz się do zapobiegania
ewentualnym ujemnym wpły-
wom na środowisko natural-
ne oraz na zdrowie ludzi, któ-
re mogłyby powstać w wyniku
niewłaściwej utylizacji.
Szczegółowe informacje na
temat recyklingu tego pro-
duktu można uzyskać w urzę-

dzie miasta, lokalnych insty-
tucjach zajmujących się likwi-
dacją odpadów lub w sklepie,
w którym produkt został zaku-
piony.

2. UŻYTKOWANIE
• Okap został zaprojektowany wyłącz-

nie do użytku domowego, do elimina-
cji zapachów kuchennych.

• Okapu nie należy używać do celów
innych niż te, do których jest on prze-
znaczony.

• Nigdy nie pozostawiać włączonego
dużego płomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

• Intensywność płomienia należy regu-
lować w taki sposób, aby znajdował
się wyłącznie pod naczyniem do go-
towania i nie wystawał po jego bo-
kach.

• Nie zostawiać frytkownic bez nadzoru
podczas używania: rozgrzany olej
może się zapalić.

• ZERO DRIP SYSTEM oferuje najlep-
szą wydajność, gdy okap jest używa-
ny z maksymalną mocą zasysania
(prędkość C z okapem w trybie zasy-
sania, prędkość D z okapem w trybie
filtrowania).

• Zaleca się pozostawienie włączone-
go okapu na kilka minut po zakończe-
niu gotowania.

• Nie powinno się wyjmować filtrów
przeciwtłuszczowych zaraz po za-
kończeniu gotowania, aby dać czas
na osadzenie się zebranych na nich
skroplin na tacce.

• Zawsze otworzyć płytkę do końca su-
wu.

• W przypadku okapu zainstalowanego
w trybie filtrowania zaleca się wyko-
nanie następującej procedury: przy-
trzymanie przycisku B przez około
dwie sekundy, gdy wszystkie urzą-
dzenia są wyłączone (silnik + oświe-
tlenie), uaktywnia się alarm Filtrów
Węglowych, a prędkość Intensywna
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nie jest już ustawiona na 6 minut, lecz
ma czas nieskończony (jak inne pręd-
kości).

3. CZYSZCZENIE I
KONSERWACJA

• Informacje na temat konserwacji filtra
węglowego znajdują się w instrukcji
obsługi wewnątrz zestawu.

• Filtry przeciwtłuszczowe muszą być
czyszczone co 2 miesiące pracy lub
częściej w przypadku intensywnego
użytkowania i można je myć w zmy-
warce (Z).

• Po umyciu w zmywarce, metalowa
siatka filtra przeciwtłuszczowego mo-
że ściemnieć, ale jego właściwości fil-
trujące nie ulegają zmianie.

• Należy uważać, aby nie zmiażdżyć
metalowych filtrów.

• Okap należy czyścić wilgotną szmat-
ką i neutralnym płynnym do mycia.

• Unikać używania alkoholu lub pro-
duktów na bazie silikonu do czysz-
czenia wewnętrznej i zewnętrznej
części okapu kuchennego.

Konserwacja tacki na skropliny
• Tackę należy opróżniać i czyścić

PRZYNAJMNIEJ raz w tygodniu lub
częściej, w zależności od stosowania
okapu.

• Wysuszyć okap po wyłączeniu.
• Uwaga! Resztki skroplin mogą pozo-

stawać wewnątrz tacki nawet po jej
opróżnieniu.

• UWAGA! Po wyjęciu tacki można
użyć szmatki do usunięcia resztek
skroplin, zawsze uważać na sprę-
żyny.
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4. POLECENIA

Przycisk Funkcja LED
A Włącza/Wyłącza silnik z pierwszą prędkością. Stała

Wyłącza okap, niezależnie od prędkości. -
Wskazuje alarm nasycenia Filtrów Przeciwtłuszczowych Metalowych i ko-
nieczność ich umycia. Alarm włącza się po 100 godzinach rzeczywistej pracy
okapu.

Wolne miganie przy wyłą-
czonym okapie.

Sygnalizuje alarm nasycenia Filtr Przeciwzapachowego Węglowego. Alarm
włącza się po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Szybkie miganie przy wy-
łączonym okapie.
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B Włącza/Wyłącza silnik z drugą prędkością. Stała
Długie wciśnięcie, gdy wszystkie urządzenia są wyłączone (Silnik + Oświetlenie):
Aktywuje/Dezaktywuje alarm Filtrów Węglowych.

LED A miga 2 razy:
alarm aktywny.

LED A miga 1 raz:
alarm nieaktywny.

Gdy alarm filtra węglowego jest aktywny, Intensywna prędkość nie jest już
ustawiona na 6 minut, ale trwa w nieskończoność.

-

C Włącza silnik z trzecią prędkością. Stała
Długie wciśnięcie, gdy wszystkie urządzenia są wyłączone (Silnik + Oświetlenie):
następuje reset alarmu nasycenia Filtrów.

LED A miga 3 razy.

D Włącza silnik z prędkością Intensywną.
Prędkość ta jest na czas i trwa 6 minut. Po upływie takiego czasu, system auto-
matycznie powraca do wcześniej wybranej prędkości. Jeżeli zostanie uaktywnio-
na gdy silnik jest wyłączony, po upływie ustawionego czasu następuje przejście
do trybu OFF.
Wyłącza się go poprzez wciśnięcie tego samego przycisku lub wyłączenie silnika.

Szybkie miganie.

Gdy alarm filtra węglowego jest aktywny, Intensywna prędkość nie jest już
ustawiona na 6 minut, ale trwa w nieskończoność.

-

Długie wciśnięcie, gdy wszystkie urządzenia są wyłączone (Silnik + Oświetlenie):
Włącza/Wyłącza pilota zdalnego sterowania.

LED A miga 2 razy:
aktywny pilot zdalnego
sterowania.

LED A miga 1 raz:
nieaktywny pilot zdalnego
sterowania.

E Włącza/Wyłącza oświetlenie z maksymalną jasnością. Stała

5. PILOT (OPCJA)

6. OŚWIETLENIE
• W celu wymiany należy skontakto-

wać się z centrum serwisowym (“W
celu zakupu zwrócić się do centrum
serwisowego”).

• Żarówki należące do grupy ryzyka 1
zgodnie z IEC/EN62471 w odległości
20 cm oraz nie należące do grupy ry-
zyka zgodnie z IEC/EN62471 w odle-
głości 30 cm.
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1. ИНФОРМАЦИЯ ПО

БЕЗОПАСНОСТИ
В целях собственной
безопасности и для пра-
вильной работы прибо-
ра рекомендуется вни-
мательно прочитать ру-
ководство, прежде чем
приступать к его уста-
новке и вводу в дей-
ствие. Храните руко-
водство всегда вместе с
прибором также в слу-
чае передачи его тре-
тьим лицам. Знание
пользователями всех
параметров работы и
безопасности прибора
имеет большое значе-
ние.
Подключение электри-
ческих проводов должно
выполняться компе-
тентным специалистом.

• Изготовитель не несет от-
ветственность за убытки,
возникающие в результате
неправильной установки
или эксплуатации прибора.

• Безопасное расстояние
между варочной панелью и
всасывающей вытяжкой
должно быть не менее 650
мм (некоторые модели
можно устанавливать ни-
же; см. раздел, посвящен-
ный рабочим размерам и
операциям по установке
прибора).

• Если в инструкциях по уста-
новке газовой варочной па-
нели сказано, что расстоя-

ние до вытяжки должно
быть больше указанного
выше, следует придержи-
ваться предписанных раз-
меров.

• Проверьте соответствие
напряжения сети указанно-
му на табличке, закреплен-
ной внутри вытяжки.

• В соответствии с норматив-
ными правилами монтажа
электропроводки в стацио-
нарной электрической сети
должны быть установлены
разъединители.

• Для приборов класса I про-
верьте, чтобы в электриче-
ской сети вашего дома бы-
ла предусмотрена соответ-
ствующая система зазем-
ления.

• Соедините вытяжку с ды-
моходом трубой, диаметр
которой должен быть не ме-
нее 120 мм. Труба для отве-
дения дыма должна быть
как можно короче.

• Соблюдайте все норматив-
ные требования по отведе-
нию отработанного возду-
ха.

• Не соединяйте всасываю-
щую вытяжку с дымохода-
ми, по которым выводится
дым, образующийся в про-
цессе горения (например,
отопительные котлы, ками-
ны и проч.)

• Если вытяжка использует-
ся в сочетании с прибора-
ми, работающими не от
электрического тока
(например, газовые прибо-
ры), помещение должно хо-
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рошо проветриваться во из-
бежание обратного потока
отходящих газов. При поль-
зовании кухонной вытяж-
кой в сочетании с прибора-
ми, работающими не от
электрического тока, отри-
цательное давление в по-
мещении не должно превы-
шать 0,04 мбар с тем, чтобы
дым не всасывался вытяж-
кой обратно в помещение.

• Воздух не должен выво-
диться из помещения по ка-
налу для отведения продук-
тов горения, выделяемых
приборами, работающими
на газу или других горючих
веществах.

• В случае повреждения ка-
беля питания он должен
быть заменен изготови-
телем или техническим
специалистом сервисного
центра.

• Вставьте вилку в розетку,
расположенную в доступ-
ном месте; тип розетки дол-
жен соответствовать дей-
ствующим нормативным
правилам.

• Необходимо строго соблю-
дать правила местных
учреждений, устанавлива-
ющие технические требо-
вания и меры безопасности
для систем отведения ды-
ма.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
прежде чем приступить к
установке кухонной вы-
тяжки, снимите с нее за-
щитную пленку.

• Используйте только винты

и метизы, пригодные для
установки вытяжки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
использование винтов
или зажимных
устройств, не соответ-
ствующих указаниям
данных инструкций, мо-
жет привести к возникно-
вению опасных ситуа-
ций и к электрическим
ударам.

• Не рекомендуется прямо
смотреть на лампочку с по-
мощью оптических прибо-
ров (бинокль, увеличитель-
ное стекло и проч.).

• Не готовьте блюда фламбе
под вытяжкой: опасность
возникновения пожара.

• Прибором могут пользо-
ваться дети старше 8 лет и
лица с ограниченными пси-
хическими, физическими и
сенсорными возможностя-
ми или не имеющие доста-
точного опыта и знаний, но
только под присмотром от-
ветственных лиц и при
условии, что они обучены
правилам безопасной экс-
плуатации прибора и знают
о связанных с его непра-
вильным использованием
опасностях. Следите, что-
бы дети не играли с прибо-
ром. К операциям по
очистке и уходу за бытовым
прибором, которые должен
выполнять пользователь,
могут допускаться и дети,
но только под присмотром
взрослых.

• Следите, чтобы дети не иг-
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рали с прибором.
• Запрещается пользовать-

ся прибором лицам (а также
детям) с ограниченными
психическими, физически-
ми и сенсорными возмож-
ностями или не имеющим
достаточного опыта и зна-
ний; в противном случае
они должны быть должным
образом обучены и нахо-
диться под наблюдением.

Доступные части прибо-
ра могут сильно нагре-
ваться в процессе приго-
товления пищи

• Очищайте и/или заменяйте
фильтры по истечении ука-
занного периода времени
(опасность возникновения
пожара). См. раздел, посвя-
щенный уходу и очистке
прибора.

• В помещении должна быть
предусмотрена соответ-
ствующая вентиляция,
когда вытяжка использует-
ся одновременно с прибо-
рами, работающими на газу
или другом топливе (это
правило не распространя-
ется на приборы, выпус-
кающие воздух только в по-
мещение).

• Символ  на изделии или
на упаковке указывает, что
прибор нельзя выбрасы-
вать, как обычный бытовой
мусор. Прибор, подлежа-
щий уничтожению, необхо-
димо сдать в специальный
сборный пункт для повтор-
ного использования элек-

трических и электронных
компонентов. Пользова-
тель, правильно сдающий
прибор на переработку, по-
могает предотвратить по-
тенциальные негативные
последствия для окружаю-
щей среды и для здоровья
людей, возникающие в слу-
чае неправильного его уни-
чтожения. За более по-
дробной информацией о
вторичном использовании
прибора обращайтесь в го-
родской совет, в местную
службу по переработке от-
ходов или в магазин, где
прибор был приобретен.

2. ЭКСПЛУАТАЦИЯ
• Всасывающая вытяжка предназна-

чена только для применения в бы-
ту для удаления из кухни запахов
готовки.

• Никогда не пользуйтесь вытяжкой
в иных целях, отличных от тех, для
которых она предназначена.

• Никогда не оставляйте высокое
пламя под вытяжкой, находящейся
в работе.

• Отрегулируйте силу пламени та-
ким образом, чтобы оно остава-
лось под дном емкости для готовки
и не вырывалось за его пределы.

• При готовке во фритюрнице посто-
янно следите за ее работой: силь-
но нагретое масло может воспла-
мениться.

• ZERO DRIP SYSTEM обеспечивает
наилучшую производительность,
когда вытяжка используется с мак-
симальной мощностью всасыва-
ния (скорость С вытяжки в режиме
всасывания, скорость D, когда вы-
тяжка находится в режиме
фильтрации).
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• Желательно оставить вытяжку
включенной на несколько минут
после окончания приготовления.

• Рекомендуется не снимать жиро-
улавливающие фильтры сразу по-
сле окончания приготовления, что-
бы конденсат, скопившийся в жи-
роулавливающем фильтре, успел
осесть в поддоне.

• Всегда открывайте крышку до упо-
ра.

• Если вытяжка установлена в режи-
ме фильтрации, рекомендуется
выполнить следующую процедуру:
удерживая кнопку B нажатой около
двух секунд, когда все нагрузки вы-
ключены (двигатель + свет), акти-
вируется сигнализация фильтров с
активированным углем и интенсив-
ная скорость больше не устанавли-
вается на 6 минут, а имеет беско-
нечную продолжительность (как и
другие скорости).

3. ОЧИСТКА И УХОД
• Информацию о техническом об-

служивании фильтра с активиро-
ванным углем см. в инструкции
внутри комплекта.

• Жироулавливающие фильтры
необходимо очищать каждые 2 ме-
сяца работы или чаще, в случае
очень интенсивного использова-
ния; их можно мыть в посудомоеч-
ной машине (Z).

• При мойке в посудомоечной маши-
не металлическая сетка жироулав-
ливающего фильтра может потем-
неть, однако ее фильтрующие ха-
рактеристики не изменятся.

• Будьте осторожны, чтобы не раз-
давить металлические фильтры.

• Протрите вытяжку влажной тканью
и нейтральным жидким моющим
средством.

• Не пользуйтесь продуктами на
основе спирта или силикона для
очистки внутренних и наружных по-
верхностей вытяжки.

Обслуживание поддона для сбора
конденсата
• Поддон необходимо опорожнять и

чистить НЕ РЕЖЕ одного раза в
неделю или чаще, в зависимости
от интенсивности использования
вытяжки.

• Высушите вытяжку после выключе-
ния.

• Внимание! Остатки конденсата
могут оставаться внутри поддона
даже после опорожнения.

• ВНИМАНИЕ! После снятия под-
дона можно использовать ткань,
чтобы удалить остатки конден-
сата, однако будьте осторожны с
пружинами.
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4. ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ

Кнопка Функция Световой индикатор
A Включает/выключает двигатель на первой скорости. Горит, не мигая

Отключает вытяжку на любой скорости. -
Подается аварийный сигнал насыщения металлических жироулавлива-
ющих фильтров и сообщается о необходимости их промыть. Аварийный
сигнал подается через 100 часов реальной работы вытяжки.

Медленное мигание при
выключенной вытяжке.

Подается аварийный сигнал насыщения фильтра с активированным уг-
лем для удаления запахов. Аварийный сигнал подается через 200 часов
реальной работы вытяжки.

Быстрое мигание при
выключенной вытяжке.
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B Включает/выключает двигатель на второй скорости. Горит, не мигая
Длительное нажатие, когда все нагрузки выключены (двигатель + подсвет-
ка):
Включение/выключение аварийного сигнала фильтров с активирован-
ным углем.

Светодиод А мигает 2
раза:
аварийный сигнал акти-
вирован.

Светодиод А мигает 1
раз:
аварийный сигнал от-
ключен.

При подаче аварийного сигнала угольных фильтров, интенсивная ско-
рость больше не устанавливается на 6 минут, а имеет бесконечную
продолжительность.

-

C Включает двигатель на третьей скорости. Горит, не мигая
Длительное нажатие, когда все нагрузки выключены (двигатель + подсвет-
ка):
выполняется сброс аварийного сигнала насыщения фильтра.

Светодиод А мигает 3
раза.

D Запускает двигатель на высоких оборотах.
Эта скорость активна в течение 6 минут. По истечении этого времени систе-
ма автоматически вернется к ранее выбранной скорости. Если функцию ак-
тивировать при выключенном двигателе, по истечении времени устройство
переходит в режим ВЫКЛ.
Отключается нажатием той же кнопки или выключением двигателя.

Быстрое мигание.

При подаче аварийного сигнала угольных фильтров, интенсивная ско-
рость больше не устанавливается на 6 минут, а имеет бесконечную
продолжительность.

-

Длительное нажатие, когда все нагрузки выключены (двигатель + подсвет-
ка):
Включает/выключает дистанционное управление.

Светодиод А мигает 2
раза:
дистанционное управ-
ление включено.

Светодиод А мигает 1
раз:
дистанционное управ-
ление отключено.

E Включение/выключение освещения на максимальной яркости. Горит, не мигая

5. ПУЛЬТ ДУ (ПО ЗАКАЗУ)

6. ОСВЕЩЕНИЕ
• Для замены ламп обращайтесь в

центр технического обслуживания
(“Для приобретения ламп об-
ращайтесь в центр технического
обслуживания”).

• Лампы, относящиеся к группе рис-
ка 1 согласно международному
стандарту IEC/EN62471, на рассто-
янии 20 см, а лампы нулевой груп-
пы риска в соответствии со стан-
дартом IEC/EN62471 – на расстоя-
нии 30 см.
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1. GÜVENLİK HAKKINDA

BİLGİLER
Kendi güvenliğiniz açısın-
dan ve cihazın düzgün ça-
lışması için, kurulum ve
devreye alma işlemlerini
gerçekleştirmeden önce,
lütfen bu kılavuzu dikkatli-
ce okuyunuz. Satış ya da
üçüncü şahıslara devir du-
rumunda dahi, işbu tali-
matları cihaz ile birlikte bu-
lundurun. Kullanıcıların,
cihazın tüm işletim ve gü-
venlik özelliklerini bilmele-
ri önemlidir.
Kablo bağlantıları, ehil bir
kişi tarafından yapılmalı-
dır.

• Ürünün yanlış montajı veya
kullanımından doğacak olan
hasarlardan üretici sorumlu
tutulamaz.

• Ocak ile davlumbaz aspiratö-
rü arasındaki minimum gü-
venlik mesafesi 650 mm'dir
(bazı modeller daha düşük bir
yükseklikte monte edilebilir,
çalışma boyutlarına ve kuru-
lumuna ilişkin paragrafa ba-
kın).

• Gazlı ocağın montaj talimat-
ları, yukarıda belirtilenden
daha fazla bir mesafe olması
gerektiğini belirtiyorsa, bu
göz önünde bulundurulmalı-
dır.

• Şebeke geriliminin, davlum-
bazın içine uygulanmış olan
etiket üzerinde belirtilen geri-
lime karşılık gelip gelmediğini
kontrol edin.

• Bağlantı kesme cihazları,
kablolama sistemindeki yö-
netmeliklere uygun olarak sa-
bit sisteme monte edilmelidir.

• 1. Sınıf cihazlar için, ev güç
kaynağının düzgün toprak-
landığını kontrol edin.

• Davlumbazı, çapı en az 120
mm olan bir boru ile, duman
tahliye bacasına bağlayın.
Dumanın izlediği güzergah,
mümkün olduğunca kısa ol-
malıdır.

• Hava tahliyesi ile ilgili tüm yö-
netmeliklere uyulmalıdır.

• Davlumbaz aspiratörünü,
(örn; şofben, şömine, vb. gibi)
yanıcı duman ihtiva eden ka-
nallara bağlamayın.

• Eğer davlumbaz, elektrikli ol-
mayan cihazlar ile (örneğin
gazlı cihazlar) bir kombinas-
yon halinde kullanılıyorsa,
tahliye gazının geriye doğru
akışının önlenebilmesi için,
yeter seviyede bir yerel hava-
landırma sağlanmış olmalı-
dır. Davlumbazın, elektrik a-
kımı tarafından beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanıldığı zaman, ilgili ma-
haldeki negatif basınç, duma-
nın davlumbaz tarafından ge-
riye emilmesini önlemek için,
0,04 mbar'ı aşmamalıdır.

• Hava, gaz yakma cihazların-
dan veya diğer yakıtlardan çı-
kan egzoz gazları için kullanı-
lan bir kanaldan tahliye edil-
memelidir.

• Besleme kablosu, eğer hasar
görmüşse, üretici tarafından
ya da bir servis teknisyeni ta-
rafından ikame edilmelidir.
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• Fişi, mevcut yürürlükteki
mevzuata uygun ve erişilebilir
bir prize bağlayın.

• Dumanın tahliyesi için uygu-
lanacak teknik ve emniyet
tedbirlerine ilişkin olarak, ye-
rel makamlar tarafından belir-
lenen kurallara titiz bir şekilde
riayet edilmesi önemlidir.

UYARI: Davlumbazı mon-
te etmeden önce, koruyu-
cu filmleri çıkartın.

• Davlumbaz için sadece vida-
lar ve uygun tipteki parçalar
kullanın.

UYARI: İşbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyici-
lerle monte edilmemesi, e-
lektrik şokla sonuçlanabi-
lir.

• Optik aletler ile (dürbün, bü-
yüteç, vb.) doğrudan doğruya
gözlemlemeyin.

• Davlumbazın altında flambe
yemek pişirmeyin: bir yangın
oluşmasına neden olabilir.

• Bu cihaz, 8 yaşının altında ol-
mayan çocuklar tarafından ve
psikolojik, fiziksel, duyusal
yetenekleri sınırlı veya bilgi
ve becerileri yetersiz olan ki-
şiler tarafından, cihazın emni-
yetli bir şekilde nasıl kullanıla-
cağı ve oluşabilecek tehlike-
ler hakkında dikkatlice denet-
lenmeleri ve talimatlandırıl-
maları şartıyla, kullanılabilir.
Çocukların cihaz ile oynama-
dıklarından emin olun. Kulla-
nıcı tarafından yapılacak te-
mizlik ve bakım işlemleri, de-
netlenmedikleri sürece, ço-
cuklar tarafından yürütülme-

melidir.
• Çocukları, cihaz ile oynama-

dıklarından emin olarak göz-
lemleyin.

• Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel,
duyusal sorunları olan veya
tecrübe ve bilgi eksikliği olan
kişilerce (çocuklar dahil), gü-
venliklerinden sorumlu birisi
tarafından gözlemlenmedik-
çe ve talimat verilmedikçe
kullanılmamalıdır.

Erişebilen parçalar, pişir-
me ekipmanlarının kulla-
nılması esnasında çok sı-
cak bir hal alabilirler.

• Belirtilen zaman periyodun-
dan sonra, filtreleri temizleyin
ve/veya ikame edin (yangın
tehlikesi). Bakım ve temizlik
paragrafına bakın.

• Davlumbaz, gaz veya diğer
yakıtları kullanan başka alet-
lerle birlikte kullanıldığında,
oda yeterli derecede hava-
landırılmalıdır (sadece odaya
hava salınımı yapan ev aletle-
rine uygun değildir).

• Ürün ya da  ambalajı üzerin-
de bulunan sembol, ürünün
normal evsel atık olarak atıla-
mayacağını gösterir. İmha e-
dilecek ürün, elektrikli ve e-
lektronik bileşenlerinin geri
dönüşümü için, yetkili bir top-
lama merkezine teslim edil-
melidir. Bu ürünün doğru şe-
kilde imha edildiğinden emin
olunması, aksi takdirde uy-
gunsuz bir şekilde imhasın-
dan kaynaklanabilecek, çev-
re ve sağlık bakımından,
muhtemel olumsuz sonuçla-
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rın önlenmesine yardımcı o-
lacaktır. Bu ürünün geri dönü-
şümü hakkında daha detaylı
bilgi için, Belediye ile, yerel a-
tık toplama imha servisi ile ya
da ürünün satın alındığı ma-
ğaza ile irtibata geçiniz.

2. KULLANIM
• Emici davlumbaz, sadece, mutfaktaki

kokuları ortadan kaldırmak amacıyla,
bir elektrikli ev aleti olarak kullanım i-
çin tasarlanmıştır.

• Davlumbazı, tasarlanmış olan amaç-
larından farklı bir amaç için asla kul-
lanmayın.

• Çalıştığı esnada, davlumbazın altın-
da asla yüksek alev bırakmayın.

• Alevin yoğunluğunu, kenarları sarma-
dığından emin olarak, pişirme kabının
alt tarafında doğru yönlendirilecek şe-
kilde ayarlayın.

• Fritözler ve derin kızartma tavaları
kullanımları esnasında sürekli olarak
takip edilmelidirler: ısınmış yağ alev
alabilir.

• ZERO DRIP SYSTEM (SIFIR DAM-
LAMA SİSTEMİ), davlumbaz en yük-
sek emiş gücünde kullanıldığında en
iyi performansı sunar (davlumbaz as-
piratör modundayken C hızı, davlum-
baz filtreleme modundayken D hızı).

• Pişirme işlemi tamamlandıktan sonra
davlumbazın birkaç dakika daha açık
bırakılması tavsiye edilir.

• Yağ tutucu filtrenin içinde toplanan
yoğuşma sıvısının haznenin içinde bi-
rikmesine zaman tanımak için yağ filt-
relerinin pişirme işlemi biter bitmez çı-
karılmamaları tavsiye edilir.

• Kanatçığı daima sonuna kadar açın.
• Davlumbazın filtreleme modunda ku-

rulmuş olması halinde aşağıdaki pro-
sedürün uygulanması tavsiye edilir:
Tüm yükler (motor+ışıklar) kapalıy-
ken B tuşu yaklaşık iki saniye basılı
tutulduğunda Aktif Karbon Filtre alar-

mı etkin hale gelir ve Yoğun hız süre-
si 6 dakika olmaz, sınırsız hale gelir
(diğer hızlarda olduğu gibi).

3. TEMİZLİK VE BAKIM
• Aktif karbon filtrenin bakımı için kitin i-

çinde yer alan talimat broşürüne baş-
vurun.

• Yağ tutucu filtrelerin her 2 çalışma a-
yında bir veya çok yoğun kullanılması
halinde daha sık temizlenmeleri gere-
kir ve bu filtreler bulaşık makinesinde
yıkanabilir (Z).

• Bulaşık makinesinde yıkandığında
yağ tutucu filtrenin metal baklalarının
rengi koyulaşabilir ancak filtreleme ö-
zelliklerinde hiçbir değişiklik olmaz.

• Metal filtrelerin ezilmemesine dikkat
edin.

• Davlumbazı nemli bir bez ve nötr sıvı
deterjan kullanarak temizleyin.

• Davlumbazın iç ve dış kısmını temiz-
lemek için alkol ya da silikon bazlı ü-
rünleri kullanmayınız.

Yoğuşma sıvısı toplama haznesinin
bakımı
• Bu haznenin EN AZ haftada bir veya

davlumbazın kullanımına göre daha
sık boşaltılması ve temizlenmesi ge-
rekir.
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• Davlumbazı kapattıktan sonra kuru-
tun.

• Dikkat! Boşaltma işleminden sonra
dahi haznenin içinde yoğuşma sıvısı
artıkları kalabilir.

• DİKKAT! Hazneyi çıkardıktan sonra
bulunabilecek yoğuşma sıvısı ar-
tıklarını çıkarmak için bir bez kulla-
nabilirsiniz ancak yaylara dikkat e-
din.

ZZ

4. KOMUTLAR

Tuş Fonksiyonu Led
A Motoru birinci hız seviyesinde açar/kapatır. Sabit yanar

Davlumbazı herhangi bir hızda kapatır. -
Yağ Tutucu Metal Filtre doygunluk alarmını ve bunların yıkanmaları gerektiğini
bildirir. Davlumbaz 100 saat çalıştıktan sonra bu alarm devreye girer.

Davlumbaz kapalıyken
yavaş yanıp söner.

Aktif Karbon Koku Giderici Filtre doygunluk alarmını bildirir. Davlumbaz 200
saat çalıştıktan sonra bu alarm devreye girer.

Davlumbaz kapalıyken
hızlı yanıp söner.
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B Motoru ikinci hız seviyesinde açar/kapatır. Sabit yanar
Tüm yükler (Motor+Işık) kapalıyken uzun süreli basma:
Aktif Karbon Filtre alarmını etkinleştirir/devre dışı bırakır.

A led lambası 2 kez ya-
nıp söner:
Alarm etkinleştirilir.

A led lambası 1 kez ya-
nıp söner:
Alarm devre dışı bırakılır.

Aktif karbon filtre alarmı devreye girdiğinde Yoğun hız 6 dakika süreli ol-
maz, sınırsız hale gelir.

-

C Motoru üçüncü hız seviyesinde açar. Sabit yanar
Tüm yükler (Motor+Işık) kapalıyken uzun süreli basma:
Filtre doygunluk alarmının sıfırlama işlemini yapar.

A led lambası 3 kez ya-
nıp söner.

D Motoru Yoğun hız seviyesinde açar.
Bu hız 6 dakika zaman ayarlıdır. Süre dolduğunda, sistem otomatik olarak daha
önce seçili olan hıza döner. Motor kapalıyken etkinleştirilirse, süre dolduğunda
KAPALI moduna geçiş yapar.
Aynı tuşa basıldığında veya motor kapatıldığında devre dışı kalır.

Hızlı yanıp söner.

Aktif karbon filtre alarmı devreye girdiğinde Yoğun hız 6 dakika süreli ol-
maz, sınırsız hale gelir.

-

Tüm yükler (Motor+Işık) kapalıyken uzun süreli basma:
Uzaktan kumandayı etkinleştirir / devre dışı bırakır.

A led lambası 2 kez ya-
nıp söner:
Uzaktan kumanda etkin.

A led lambası 1 kez ya-
nıp söner:
Uzaktan kumanda devre
dışı.

E Işıkları en yüksek parlaklıkta yakar/söndürür. Sabit yanar

5. KUMANDA
(OPSİYONEL)

6. IŞIKLANDIRMA
• Değiştirme için Teknik Destek'e baş-

vurun ("Satın alma için teknik destek
ile iletişime geçin").

• IEC / EN62471'e göre 1. risk grubun-
da olan lambalar 20 cm mesafeden
ve IEC / EN62471'e göre ve risk gru-
bunda muaf olan lambalar 30 cm me-
safeden takılmalıdır.
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